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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SOCIAL SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PO-
LAND AND THE REPUBLIC OF MACEDONIA 

The Republic of Poland and the Republic of Macedonia, hereinafter referred to as 
“the Contracting Parties”, 

Wishing to regulate mutual relations with respect to social security,  

Have agreed as follows: 

SECTION I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

(1) For purposes of this Agreement, the following terms shall mean: 

1. “Legislation”: laws and other regulations pertaining to social security cited in Ar-
ticle 2, Paragraph 1, of this Agreement; 

2. “Competent authority”: 

2.1 In the Republic of Poland: the minister responsible for matters of social security 
and the minister responsible for matters of health; 

2.2 In the Republic of Macedonia: the Ministry of Labour and Social Policy and the 
Ministry of Health; 

3. “Liaison office”: the insurance authority ensuring the coordination and informa-
tion between the insurance authorities of each of the Contracting Parties and participating 
in the application of this Agreement and in informing interested parties about rights and 
responsibilities resulting therefrom; 

4. “Competent insurance authority”: the insurance authority by which a person is in-
sured at the time of submission of an application for benefits or the insurance authority 
from which the interested party has the right or would have the right to obtain benefits or 
the insurance authority designated by the competent authority to finance the costs of 
benefits; 

5. “Insured person”: an employee or self-employed person; 

6. “Periods of coverage”: periods for which contributions are paid, periods of em-
ployment or self-employment or equivalent periods, as per the legislation of each of the 
Contracting Parties; 

7. “Family member”: persons designated as such according to the legislation of the 
Contracting Party in which the competent insurance authority has its seat; 

8. “Cash benefit”: all types of cash benefits granted on the basis of the legislation of 
each of the Contracting Parties; 
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9. “Benefits in kind”: health benefits provided for in the legislation of each of the 
Contracting Parties; 

10. “Immediate benefits in kind”: health benefits necessary for the removal of an 
immediate threat to life and health; 

11. “Family benefits”: 

11.1. In the Republic of Poland – family benefits; 

11.2. In the Republic of Macedonia – allowance for children; 

12.  “Place of residence”: place of permanent residence; 

13. “Stay”: temporary stay in the territory of the other Contracting Party. 

(2) The meaning of other terms used in this Agreement shall be in accordance with 
the legislation of each of the Contracting Parties. 

Article 2. Objective Scope 

(1) This Agreement shall apply: 

1. In the Republic of Poland to legislation concerning: 

1.1. Universal health insurance; 

1.2. Insurance in case of illness or maternity; 

1.3. Retirement and pension insurance; 

1.4. Insurance for work accidents or occupational illnesses; 

1.5. Unemployment benefits; 

1.6. Family benefits; 

2. In the Republic of Macedonia to legislation concerning: 

2.1. Health insurance; 

2.2. Retirement and pension insurance; 

2.3. Insurance for work accidents and occupational illnesses; 

2.4. Insurance in case of unemployment; 

2.5. Allowance for children. 

(2) This Agreement shall also apply to all legislation amending or supplementing the 
regulations mentioned in paragraph 1. 

(3) This Agreement shall apply to legislation introducing the new branch of social 
insurance only when the Contracting Parties have so agreed. 

(4) This Agreement shall not apply to social assistance benefits and to benefits for 
victims of war and its effects. Furthermore, in the Republic of Poland, this Agreement 
shall not apply to legislation concerning retirement benefits, including officials of the po-
lice, Internal Security Agency, Intelligence Agency, Border Guard, National Fire Bri-
gade, Prison Service, Government Protection Bureau, and professional soldiers, and con-
cerning remuneration for retired judges and state prosecutors. 
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Article 3. Subjective Scope 

(1) This Agreement shall apply to persons who are or were subject to the legislation 
of one or both of the Contracting Parties. 

(2) This Agreement shall also apply to other persons if they derive their rights from 
persons mentioned in paragraph 1. 

Article 4. Equal Treatment 

Unless otherwise provided for by this Agreement, persons who have their place of 
residence in the territory of one of the Contracting Parties and to whom the provisions of 
this Agreement apply shall be subject to the responsibilities and shall enjoy the rights 
arising from the legislation under the same conditions as nationals of that Contracting 
Party. 

Article 5. Continued Voluntary Insurance 

Persons who have their place of residence in the territory of one of the Contracting 
Parties may be covered by continued voluntary insurance provided for in legislation un-
der the same conditions as insured persons of that Contracting Party, taking into consid-
eration, if necessary, the periods of coverage spent in the territory of the other Contract-
ing Party. 

Article 6. Transfer of Cash Benefits 

(1) Unless otherwise provided for in this Agreement, cash benefits to which a person 
is entitled on the basis of the legislation of one of the Contracting Parties may not be sub-
ject to decrease, withholding, change, suspension or revocation because the authorised 
person has a place of residence in the territory of the other Contracting Party and the 
benefits would have to be paid to him in that territory. 

(2) Paragraph 1 shall not apply: 

1. In the Republic of Poland to: unemployment benefits, family benefits, benefits 
granted in a special case and as an exception; 

2. In the Republic of Macedonia to: allowance for children, unemployment benefits. 

SECTION II. APPLICATION OF LEGISLATION 

Article 7. General Principle 

Unless other provided for in Article 8, the persons to whom the provisions of this 
Agreement apply shall be subject to the legislation of the Contracting Parties in whose 
territory they perform work. 
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Article 8. Specific Principles 

(1) With respect to the principle cited in Article 7, the following specific principles 
shall apply: 

1. An employee performing work in the territory of one of the Contracting Parties 
who is sent by an enterprise having its seat in the territory of that Contracting Party in 
which he is permanently employed to the territory of the other Contracting Party in order 
to perform work on behalf of that enterprise shall be subject to the legislation of the first 
Contracting Party under the condition that the foreseen period of work shall not exceed 
twenty-four months. If the duration of this employment extends beyond twenty-four 
months, the legislation of the first Contracting Party shall continue to apply for a new pe-
riod of at most twenty-four months under the condition that the competent authority of 
the other Contracting Party or the insurance authority designated by this authority so 
agrees prior to expiry of the first period of twenty-four months. 

2. Self-employed persons normally performing their activity in the territory of one 
Contracting Party who temporarily transfer their activity to the territory of the other Con-
tracting Party shall be subject to the legislation of the former Contracting Party for the 
period of performance of their activity, yet no longer than for twenty-four months. 

3. An employee normally performing work in the territory of each of the Contracting 
Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory he 
has his place of residence. 

4. A self-employed person in the territory of one Contracting Party who is simulta-
neously an employee in the territory of the other Contracting Party shall be subject to the 
legislation of the latter Contracting Party. 

5. A normally self-employed person in the territory of each of the Contracting Par-
ties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory he has 
his place of residence. 

6. An employee employed by a company having its seat in the territory of one of the 
Contracting Parties as a member of air, railway, or road transport personnel shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the company has its seat; 
if the company has a branch or permanent representation in the territory of the other Con-
tracting Party, an employee employed by them shall be subject to the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the branch or permanent representation is situated. 

7. Members of personnel of diplomatic missions and consular offices shall be subject 
to the provisions of the Vienna Convention concerning diplomatic relations of 
18 April 1961 and the Vienna Convention concerning consular relations of 
24 April 1963. 

8. Members of administrative, technical or auxiliary personnel of diplomatic mis-
sions and consular offices of each of the Contracting Parties may, within three months of 
entry into force of this Agreement or within three months of the day of commencement 
of work in the territory of the Contracting Party where they are performing their work, 
choose between the application of the legislation of the former or the latter Contracting 
Party if they are nationals of the Contracting Party to which the diplomatic mission or 
consular office is attached. 
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9. Persons employed as private domestic service for members of diplomatic missions 
and consular offices shall have the right to choose cited in subparagraph 8 if they are na-
tionals of the Contracting Party to which the diplomatic mission or consular office is at-
tached. 

10. Persons dispatched by one of the Contracting Parties within the framework of 
various types of cooperation to the territory of the other Contracting Party shall be sub-
ject to the legislation of the dispatching Party, unless otherwise provided for by agree-
ments concerning cooperation. 

11. Crew who work on board a sailing ship under the banner of one of the Contract-
ing Parties shall be subject to the legislation of that Contracting Party. 

(2) The competent authorities of the Contracting Parties or the insurance authorities 
designated by them may, by mutual agreement, establish other regulations or change 
those which are provided for in paragraph (1) in the interest of a person or group of per-
sons. 

SECTION III. SPECIFIC PROVISIONS 

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY 

Article 9. Aggregation of Periods of Insurance 

If a person has completed periods of coverage in accordance with the legislation of 
each of the Contracting Parties, those periods shall be aggregated to the extent necessary 
for the right to benefits and the period of their eligibility, if they do not coincide. 

Article 10. Benefits in Kind 

(1) If an insured person mentioned in Article 8 meets the requirements for the ob-
tainment of benefits in kind in accordance with the legislation of one of the Contracting 
Parties, yet resides in the territory of the other Contracting Party in connection with the 
performance of work, he and the family members joining him shall receive benefits in 
kind from the insurance authority of the place of residence in accordance with the legisla-
tion binding upon that insurance authority. In the event that their state of health requires 
immediate benefits in kind, the competent insurance authority shall assume the cost. 

(2) In applying paragraph 1, the awarding of benefits for prostheses, equipment or 
other benefits in kind of considerable value shall be subject to the approval of the compe-
tent insurance authority unless the granting of benefits cannot be postponed without seri-
ous threat to life or health. 

A list and the value of these benefits shall be decided by the competent authorities in 
administrative agreements mentioned in article 23. 

(3) Family members of an insured person of one of the Contracting Parties having 
their place of residence in the territory of the other Contracting Party shall receive bene-
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fits in kind from the insurance authority of the place of residence in accordance with the 
legislation binding upon it at the expense of the competent insurance authority. 

(4) If a person who is entitled to retirement or pension benefits payable in accor-
dance with the legislation of each of the Contracting Parties has his place of residence in 
the territory of one Contracting Party, that person and the members of his family shall re-
ceive benefits in kind in accordance with the legislation of that Contracting Party as if 
that person were entitled to retirement or pension benefits solely due to the legislation of 
that Contracting Party where he has his place of residence. The insurance authority of the 
place of residence shall bear the costs of these benefits. 

(5) If a person entitled to retirement or pension benefits payable in accordance with 
the legislation of one of the Contracting Parties who has his place of residence in the ter-
ritory of the other Contracting Party is not entitled to benefits in kind in accordance with 
the legislation of that Contracting Party, that person shall receive benefits in kind from 
the insurance authority of his place of residence in accordance with the legislation ap-
plied by that insurance authority at its expense. This provision shall apply to family 
members of the person receiving retirement or pension benefits who, like that person, 
have their place of residence in the territory of that Contracting Party. 

(6) If a person entitled to retirement or pension benefits in accordance with the legis-
lation of one of the Contracting Parties has his place of residence in the territory of that 
Contracting Party and has the right to benefits in kind, then members of his family who 
have their place of residence in the territory of the other Contracting Party and do not 
have the right to benefits in kind on the basis of the legislation of that other Contracting 
Party shall receive benefits in kind from the insurance authority of the place of residence 
in accordance with the legislation applied by that insurance authority and at the expense 
of the insurance authority. 

(7) The competent authorities of the Contracting Parties or the insurance authorities 
designated by them may, upon mutual agreement, extend the scope of persons entitled to 
receive benefits in kind. 

Article 11. Cash Benefits 

(1) Cash benefits granted in accordance with the legislation of one of the Contracting 
Parties shall also be paid during a stay of a person in the territory of the other Contracting 
Party. 

(2) The competent insurance authority shall directly pay cash benefits in accordance 
with Article 30. 

Article 12. Reimbursement of Costs 

(1) The competent insurance authority shall reimburse the competent insurance au-
thority of the other Contracting Party for the costs of benefits in kind charged in accor-
dance with Article 10, except for administrative costs. 
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(2) In order to simplify administrative procedure, the competent insurance authori-
ties may agree that charged sums, in all or specified groups of expenditures, shall be re-
imbursed in the form of flat-rate sums. 

(3) The administrative agreements cited in Article 23 of this Agreement shall deter-
mine the manner of reimbursement of costs. 

CHAPTER 2. WORK ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES 

Article 13. Benefits in Kind and Cash Benefits 

(1) A person entitled to benefits as a result of work accidents or occupational dis-
eases in accordance with the legislation of one Contracting Party shall, during stay or 
residence in the territory of the other Contracting Party, be granted the right to benefits in 
kind that the insurance authority of the place of stay or residence provides in accordance 
with the legislation binding upon it and at its own expense. Article 10, paragraph 2 shall 
apply as appropriate. 

(2) With regard to benefits in kind, the provisions of article 11 shall apply as appro-
priate. 

Article 14. Occupational Diseases 

(1) If the granting of benefits for occupational disease in accordance with the legisla-
tion of one of the Contracting Parties depends upon the confirmation of a given disease 
for the first time in the territory of that Contracting Party, this condition shall be deemed 
to be fulfilled also if the disease was confirmed for the first time in the territory of the 
other Contracting Party. 

(2) If the right to benefits as a result of occupational disease is granted on the basis 
of legislation of each of the Contracting Parties, they shall be granted solely on the basis 
of the legislation of that Contracting Party on whose territory that work that could have 
caused the occupational disease was last performed, if the entitled person fulfils the con-
ditions provided for by this legislation. 

Article 15. Worsening of Occupational Disease 

(1) If the right to benefits as a result of occupational disease is based on the legisla-
tion of one of the Contracting Parties, the competent insurance authority of that Contract-
ing Party shall bear responsibility for payment of benefits as a result of a worsening of an 
occupational disease even if it arose when the person was subject to the legislation of the 
other Contracting Party, provided that he did not perform work there exposing him to the 
occupational disease. 

(2) In the event of a worsening of an occupational disease in a person receiving 
benefits as a result of occupational disease in accordance with the legislation of the first 
Contracting Party while performing work in the territory of the other Contracting Party 
that can cause occupational disease: 
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1. The competent insurance authority of the first Contracting Party shall continue to 
pay the granted benefits without regard to the worsening of the occupational disease; 

2. The competent insurance authority of the other Contracting Party to whose legis-
lation the person is subject during performance of the work capable of causing a worsen-
ing of the occupational disease shall grant benefits in the amount of the difference be-
tween the amount of the benefits to which the person has a right after the worsening of 
the occupational disease and the amount of benefits he would be granted prior to a wors-
ening of the occupational disease, in accordance with the legislation binding upon that 
authority, as if the disease had arisen according to that legislation. 

Article 16. Degree of Incapacity for Work 

If the legislation of one Contracting Party stipulates that, in determining the degree 
of incapacity for work in connection with a work accident or occupational disease, inca-
pacity for work that arose earlier due to the same reasons is to be taken into considera-
tion, previous work accidents and occupational diseases shall be taken into consideration 
in accordance with the legislation of the other Contracting Party. 

CHAPTER 3. RETIREMENT AND PENSION BENEFITS 

Article 17. Aggregation of Periods of Insurance 

(1) In order to obtain, maintain or reinstate the right to retirement or pension bene-
fits, periods of coverage completed on the basis of the legislation of each of the Contract-
ing Parties shall be aggregated to the extent necessary under the condition that they do 
not coincide. 

(2) If the legislation of one of the Contracting Parties makes the granting of retire-
ment or pensions benefits conditional upon the completion of periods of coverage in an 
occupation encompassed by a special system, in a specific occupation or specific em-
ployment, these periods of coverage completed in accordance with the legislation of the 
other Contracting Party shall be aggregated when those retirements or pension benefits 
are granted only if they were completed within the framework of an appropriate system 
in this occupation or in this employment. 

Article 18. Retirement and Pension Benefits without Aggregation of Periods of Coverage 

If an insured person fulfils the conditions for obtaining the right to retirement or 
pension benefits provided for in the legislation of one of the Contracting Parties, without 
the necessity of aggregating periods of coverage in accordance with Article 17, the com-
petent insurance authority of that Contracting Party shall determine the amount of retire-
ment or pension benefits solely on the basis of the periods of coverage completed in ac-
cordance with the legislation of that Contracting Party unless the amount of retirement or 
pension benefits calculated in accordance with Article 19 is more advantageous. 
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Article 19. Retirement or Pension Benefits with Aggregation of Periods of Insurance 

If an insured person fulfils the conditions for obtaining the right to retirement or 
pension benefits only in application of Article 17, the competent insurance authority of 
each of the Contracting Parties shall apply the following principles: 

1. Calculate the theoretical amount of retirement or pension benefits for which the 
insured person could apply if all periods of coverage completed in accordance with the 
legislation of each of the Contracting Parties were completed in accordance with the leg-
islation binding on it; 

2. For the purpose of establishing the theoretical amount of retirement or pension 
benefits, only periods of coverage completed in accordance with the legislation applied 
by the competent insurance authority shall be taken into consideration in determining the 
basis of calculation; 

3. On the basis of this theoretical amount, the competent insurance authority of that 
Contracting Party shall determine the actual amount of retirement or pension benefits in 
proportion to the duration of the periods of coverage completed in accordance with the 
legislation that it applies and to the total duration of periods of coverage completed in ac-
cordance with the legislation of both Contracting Parties; 

4. If an included period of coverage completed in accordance with the legislation of 
each of the Contracting Parties is longer than the longest period provided for in the legis-
lation of one of the Contracting Parties, the competent insurance authority, in calculating 
the maximum amount of retirement or pension benefits, shall take into consideration the 
longest period provided for in the legislation that it applies. 

Article 20. Periods of Insurance shorter than one year 

If, in deciding rights to benefits, the periods of coverage taken into consideration in 
accordance with the legislation of one of the Contracting Parties do not total one year, no 
benefit shall be granted on the basis of this legislation unless they bestow entitlement to 
the benefit on the basis of this legislation; these periods shall be taken into consideration 
for the purpose of obtaining, maintaining and reinstating the right to and calculating the 
amount of benefits due from the other Contracting Party as if those periods of coverage 
were completed under the rules of the legislation that it applies. This principle shall apply 
to benefits to which the right is conditional upon the completion of a determined period 
of coverage. 

CHAPTER 4. UNEMPLOYMENT 

Article 21. Unemployment Benefit 

(1) Periods of coverage completed in accordance with the legislation of one of the 
Contracting Parties shall be taken into consideration to the extent necessary in determin-
ing the right to unemployment benefit in accordance with the legislation of the other 
Contracting Party in so far as the person in question, immediately prior to the loss of 
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work, has completed periods of coverage in accordance with the legislation of that Con-
tracting Party. 

(2) If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties, the period 
of payment of unemployment benefits is conditional upon the length of the period of 
coverage, paragraph 1, shall apply as appropriate. 

(3) If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties, the 
amount of unemployment benefit is conditional upon the amount of income from which 
contributions were paid for insurance in the event of unemployment, only income de-
rived in accordance with the legislation of the Contracting Party shall be taken into con-
sideration. 

(4) If the periods of coverage completed in accordance with the legislation of one of 
the Contracting Parties has been taken into consideration for determining the right to an 
unemployment benefit in accordance with the legislation of the other Contracting Party, 
the period of payment of the benefit shall be shortened in the amount of the period for 
which the unemployed person received a benefit in accordance with the legislation of the 
first Contracting Party. 

CHAPTER 5. FAMILY BENEFITS 

Article 22. Determination of the Right to Family Benefits 

(1) Persons who have their place of residence in the territory of one of the Contract-
ing Parties shall have the right to family benefits provided for by the legislation of that 
Contracting Party. These benefits shall be paid by the insurance authority of the place of 
residence in accordance with the legislation applied by that insurance authority, at its ex-
pense. 

(2) If, in accordance with this Agreement, the right to benefits is granted at the same 
time in the territory of each of the Contracting Parties, the benefits shall be paid only by 
the competent insurance authority of that Contracting Party in whose territory the person 
entitled to family benefits has his place of residence, according to the legislation binding 
on it and at its expense. 

SECTION IV. MISCELANEOUS PROVISIONS 

Article 23. Rights of Competent Authorities 

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall reach administrative 
agreements necessary for the application of this Agreement. 

(2) The competent authorities of the Contracting Parties are obliged to: 

1. Designate liaison offices and competent insurance authorities; 

2. Inform one another about the application of this Agreement; 

3. Inform one another about changes in legislation; 
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4. Grant one another assistance and facilitation of the widest possible technical and 
administrative cooperation for the application of this Agreement. 

Article 24. Mutual Assistance 

(1) The competent authorities, liaison offices and competent insurance authorities of 
the Contracting Parties shall grant one another assistance in the implementation of the 
provisions of this Agreement in such a manner as if they were applying their own legisla-
tion. This assistance shall be free of charge. 

(2) The competent authorities, liaison offices and competent insurance authorities of 
the Contracting Parties may directly contact one another, any person of interest, or his 
plenipotentiary. 

Article 25. Protection of Personal Data 

(1) If, on the basis of this Agreement or the arrangement mentioned in Article 23, 
personal data are transmitted between competent authorities, liaison offices or competent 
insurance authorities of the Contracting Parties, then, with respect to data protection, the 
regulations concerning the protection of personal data of the Contracting Party transmit-
ting the data shall apply. 

In the event of further use, collection, storage or deletion of personal data by the re-
ceiving Contracting Party, the regulations concerning the protection of personal data 
shall apply to the receiving Contracting Party. The Contracting Party receiving the data 
shall, for the purpose of security in basic matters, aspire to the same standards pertaining 
to the protection of personal data as those applying to the Contracting Party transmitting 
the data in a given case. 

(2) The use of personal data for purposes other than public security may occur solely 
with the permission of the person in question. 

Article 26. Medical Examination 

The insurance authority of the place of residence or of stay shall, upon application 
and at the expense of the insurance authority, conduct medical examinations of persons 
having their place of residence or of stay in the in the territory of the other Contracting 
Party. If the medical examination is conducted for the competent insurance authority of 
either of the Contracting Parties, the costs of that examination shall be charged to the in-
surance authority of the place of residence. 

Article 27. Exemptions from Fees and Certifications of Authenticity 

(1) Exemption or reduction of court, tax, registration or other similar fees provided 
for by the regulations of one of the Contracting Parties in the case of certifications and 
documents that are to be issued in accordance with the regulations of that Contracting 
Party is to be extended to analogous certifications and documents that are to be issued in 
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accordance with the regulations of the other Contracting Party for the application of this 
Agreement. 

(2) All files, documents and certifications that are to be issued in connection with the 
application of this Agreement are to be exempted from certifications of authenticity by 
the diplomatic or consular authorities. 

Article 28. Use of Languages 

(1) For the application of this Agreement, the competent authorities, liaison offices 
and competent insurance authorities of the Contracting Parties shall communicate with 
one another in the official language of each of the Contracting Parties. 

(2) A letter, application or document shall not be rejected on the basis that it has 
been drawn up in the official language of the other Contracting Party. 

Article 29. Submission of Applications 

(1) Applications, complaints, appeals or other documents that, in accordance with 
the legislation of one of the Contracting Parties, are to be submitted within a specific 
time limit to the competent insurance authority of that Contracting Party shall be consid-
ered to have been submitted within that time limit if they have been submitted to the 
competent insurance authority of the other Contracting Party within the same time limit. 

(2) The competent insurance authority shall immediately send applications, com-
plaints, appeals or other documents mentioned in paragraph 1 to the competent insurance 
authority of the other Contracting Party. 

(3) An application for the granting of cash benefits that has been submitted in accor-
dance with the legislation of one of the Contracting Parties shall be deemed to be an ap-
plication for the granting of appropriate benefits in accordance with the legislation of the 
other Contracting Party if the applicant has made it known or documentation presented 
by him shows that he was insured in accordance with the legislation of the other Con-
tracting Party, unless the applicant appeals for a deferment of the granting of the right to 
retirement benefits in accordance with the legislation of the other Contracting Party. 

Article 30. Payment of Cash Benefits 

The competent insurance authorities of each of the Contracting Parties shall pay cash 
benefits on the basis of this Agreement directly to entitled persons having their place of 
resident in the territory of the other Contracting Party in the official currency of their na-
tion or, in the event of a lack of convertibility of that currency, in a different convertible 
currency. 
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Article 31. Settlement of Disputes 

All disputes arising between the Contracting Parties concerning the interpretation or 
application of this Agreement shall be settled by the competent authorities of the Con-
tracting Parties. 

SECTION V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 

Article 32. Transitional Provisions 

(1) This Agreement shall not justify claims to the payment of cash benefits for a pe-
riod preceding the day of its entry into force. 

(2) For the granting of the right to benefits on the basis of this Agreement, the peri-
ods of coverage completed in accordance with the legislation of each of the Contracting 
Parties prior to the day of its entry into force shall be taken into consideration. 

(3) This Agreement shall also apply in the case of an uninsured risk that existed be-
fore the day of its entry into force, with the stipulation of paragraph 1. 

(4) Cash benefits awarded prior to the day of entry into force of this Agreement may, 
upon application, be re-awarded, in accordance with the provisions of this Agreement, 
under the condition that the amount of the re-awarded cash benefit is not lower than the 
amount hitherto paid. If an application is submitted within two years from the day of en-
try into force of this Agreement, the cash benefits shall be awarded from the day of entry 
into force of this Agreement. 

Article 33. Duration of Effect of Agreement 

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by each 
of the Contracting Parties through the diplomatic channel no later than six months prior 
to the end of a given calendar year; in this case, this Agreement shall cease to be in force 
on 1 January of the year immediately following the year in which the denunciation was 
made. 

Article 34. Preservation of Acquired Rights 

(1) In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired as a result of 
its provisions shall remain preserved. 

(2) With respect to periods of coverage completed prior to the day from which the 
denunciation of this Agreement enters into force, rights in the process of being acquired 
shall not expire. 
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Article 35. Entry Into Force 

(1) This Agreement shall require ratification. The Contracting Parties shall inform 
one another through the diplomatic channel of the completion of the ratification proceed-
ings. 

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the month of receipt of the subsequent note. 

(3) The Agreement between the Government of the Polish People’s Republic and the 
Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia concerning social insurance, 
signed in Warsaw on 16 January 1958, shall cease to apply in relations between both na-
tions on the day of entry into force of this Agreement. 

DONE at Warsaw, 6 April 2006, in two original copies, each in the Polish and Ma-
cedonian language, both texts being equally authentic. 

On behalf of the Republic of Poland: 

STEFAN MELLER 

On behalf of the Republic of Macedonia: 

ILKA MITREVA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE ET L’EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 

La République de Pologne et l’ex-République yougoslave de Macédoine, ci-après 
dénommées « les Parties contractantes »,  

Désireuses de régler leurs relations mutuelles dans le domaine de la sécurité sociale, 
Sont convenues de ce qui suit : 

SECTION I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

(1) Aux fins du présent Accord, les expressions suivantes désignent : 

1. « Législation » : les lois et autres réglementations relatives à la sécurité sociale ci-
tées au paragraphe 1 de l’article 2 du présent Accord; 

2. « Autorité compétente » : 

2.1 En République de Pologne : le Ministre chargé des affaires de sécurité sociale et 
le Ministre chargé des affaires de santé; 

2.2 En ex-République yougoslave de Macédoine : le Ministre du travail et de la poli-
tique sociale et le Ministre de la santé; 

3. « Bureau de liaison » : organisme assureur qui est chargé de la coordination et de 
l’information entre les organismes assureurs de chacune des Parties contractantes et qui 
participe à l’application du présent Accord et à l’information des parties intéressées sur 
les droits et les responsabilités qui en résultent; 

4. « Organisme assureur compétent » : organisme assureur par lequel une personne 
est assurée au moment de la présentation d’une demande de prestations ou organisme as-
sureur auprès duquel la partie intéressée a le droit ou aurait le droit d’obtenir des presta-
tions ou organisme assureur désigné par l’autorité compétente pour financer les coûts des 
prestations;  

5. « Personne assurée » : personne exerçant une activité salariée ou non salariée; 

6. « Périodes de couverture » : périodes pour lesquelles des cotisations sont payées, 
périodes d’emploi salarié ou non salarié ou périodes équivalentes suivant la législation de 
chacune des Parties contractantes; 

7. « Membre de la famille » : personnes désignées comme telles par la législation de 
la Partie contractante dans laquelle l’organisme assureur compétent a son siège; 

8. « Prestation en espèces » : tous types de prestations en espèces accordées sur la 
base de la législation de chacune des Parties contractantes; 
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9. « Prestations en nature » : prestations de santé prévues par la législation de chacu-
ne des Parties contractantes; 

10. « Prestations en nature immédiates » : prestations de santé nécessaires à la sup-
pression d’une menace immédiate pour la vie et la santé; 

11. « Prestations familiales » : 

11.1 En République de Pologne : allocations familiales, 

11.2 En ex-République yougoslave de Macédoine : allocations pour les enfants; 

12. « Lieu de résidence » : lieu de résidence permanente; 

13. « Séjour » : séjour temporaire dans le territoire de l’autre Partie contractante. 

(2) Les autres mots et expressions utilisés dans le présent Accord ont la signification 
qui leur est donnée dans la législation de chacune des Parties contractantes.  

Article 2. Champ d’application objectif 

(1) Le présent Accord s’applique : 

1. En République de Pologne à la législation concernant : 

1.1. L’assurance santé universelle; 

1.2. L’assurance en cas de maladie ou de maternité; 

1.3. L’assurance pensions et retraite; 

1.4. L’assurance pour les accidents du travail ou les maladies professionnelles; 

1.5. Les allocations de chômage; 

1.6. Les allocations familiales. 

2. En ex-République yougoslave de Macédoine à la législation concernant : 

2.1. L’assurance santé; 

2.2. L’assurance pensions et retraite; 

2.3. L’assurance pour les accidents du travail ou les maladies professionnelles; 

2.4. L’assurance en cas de chômage; 

2.5. L’allocation pour les enfants. 

(2) Le présent Accord s’applique aussi à toute la législation modifiant ou complétant 
les réglementations mentionnées au paragraphe 1.  

(3) Le présent Accord ne s’applique à la législation introduisant la nouvelle branche 
de l’assurance sociale que si les Parties contractantes en ont convenu. 

(4) Le présent Accord ne s’applique pas aux prestations d’assistance sociale ni aux 
prestations aux victimes de la guerre et de ses conséquences. En outre, en République de 
Pologne, le présent Accord ne s’applique pas à la législation concernant les prestations 
de retraite, y compris pour les fonctionnaires de police, de l’Agence de la sécurité inté-
rieure, de l’Agence de renseignements, les gardes frontière, les brigades nationales de 
pompiers, le service des prisons, le bureau de protection du Gouvernement et les militai-
res de carrière, ainsi qu’en ce qui concerne la rémunération des juges à la retraite et des 
procureurs de la République.  
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Article 3. Champ d’application subjectif 

(1) Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont ou ont été soumises à la lé-
gislation d’une ou des deux Parties contractantes. 

(2) Le présent Accord s’applique aussi à d’autres personnes si elles tirent leurs droits 
des personnes visées au paragraphe 1. 

Article 4. Égalité de traitement  

Sauf disposition contraire du présent Accord, les personnes qui ont leur lieu de rési-
dence sur le territoire de l’une ou l’autre des Parties contractantes et à qui les dispositions 
du présent article s’appliquent, assument les responsabilités et bénéficient des droits au 
titre de la législation dans les mêmes conditions que les nationaux de cette Partie contrac-
tante.  

Article 5. Assurance volontaire continuée 

Les personnes qui ont leur lieu de résidence sur le territoire de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes peuvent être couvertes par une assurance volontaire continuée pré-
vue par la législation dans les mêmes conditions que les personnes assurées de cette Par-
tie contractante, en tenant compte si nécessaire, des périodes de couverture passées dans 
le territoire de l’autre Partie contractante.  

Article 6. Transfert de prestations en espèces 

(1) Sauf disposition contraire du présent Accord, les prestations en espèces auxquel-
les une personne a droit selon la législation d’une des Parties contractantes ne peuvent 
pas être réduites, retirées, modifiées, suspendues ou révoquées du fait que la personne 
autorisée a un lieu de résidence dans le territoire de l’autre Partie contractante et que les 
prestations devraient lui être payées dans ce territoire. 

(2) Le paragraphe 1 ne s’applique pas : 

1. En République de Pologne : aux allocations de chômage, aux prestations familia-
les, aux prestations accordées dans un cas particulier et exceptionnellement; 

2. En ex-République yougoslave de Macédoine : aux allocations pour les enfants, 
aux allocations de chômage.  

SECTION II. APPLICATION DE LA LÉGISLATION  

Article 7. Principe général 

Sauf disposition contraire prévue dans l’article 8, les personnes à qui s’appliquent 
les dispositions du présent Accord sont soumises à la législation des Parties contractantes 
dans le territoire desquelles elles effectuent leur travail.  
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Article 8. Principes spécifiques 

(1) En ce qui concerne le principe cité à l’article 7, les principes spécifiques suivants 
s’appliquent : 

1. Un salarié effectuant un travail dans le territoire de l’une des Parties contractantes 
qui est envoyé, par une entreprise ayant son siège dans le territoire de cette Partie 
contractante où il est salarié en permanence, dans le territoire de l’autre Partie contractan-
te afin d’effectuer un travail au nom de cette entreprise, sera soumis à la législation de la 
première Partie contractante, à condition que la période de travail prévue ne dépasse pas 
vingt-quatre mois. Si la durée de cet emploi est supérieure à vingt-quatre mois, la législa-
tion de la première Partie contractante continue à s’appliquer pour une nouvelle période 
de vingt-quatre mois au plus, à condition que l’autorité compétente de l’autre Partie 
contractante ou l’organisme assureur désigné par cette autorité en convienne avant 
l’expiration de la première période de vingt-quatre mois.  

2. Les personnes non salariées exerçant habituellement leur activité dans le territoire 
d’une Partie contractante, qui transfèrent temporairement leur activité dans le territoire de 
l’autre Partie contractante, seront soumises à la législation de la première Partie contrac-
tante pendant la durée d’exercice de leur activité mais pas pour plus de vingt-quatre 
mois.  

3. Une personne salariée qui effectue habituellement son travail dans le territoire de 
chacune des Parties contractantes est soumise à la législation de la Partie contractante 
dans le territoire de laquelle ladite personne a son lieu de résidence.  

4. Une personne non salariée dans le territoire d’une Partie contractante, qui est si-
multanément salariée dans le territoire de l’autre Partie contractante, sera soumise à la lé-
gislation de cette dernière.  

5. Une personne habituellement non salariée dans le territoire de chacune des Parties 
contractantes sera soumise à la législation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle elle a son lieu de résidence.  

6. Un salarié employé par une société qui a son siège dans le territoire d’une des Par-
ties contractantes en tant que membre du personnel du transport aérien, ferroviaire ou 
routier, sera soumis à la législation de la Partie contractante dans le territoire de laquelle 
la société a son siège; si la société a une succursale ou une représentation permanente 
dans le territoire de l’autre Partie contractante, un salarié employé par cette succursale ou 
cette représentation sera soumis à la législation de la Partie contractante dans le territoire 
de laquelle ladite succursale ou représentation est située.  

7. Les membres du personnel de missions diplomatiques et d’offices consulaires sont 
soumis aux dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 
18 avril 1961 et de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 
24 avril 1963.  

8. Les membres du personnel administratif, technique ou auxiliaire des missions di-
plomatiques et offices consulaires de chacune des Parties contractantes peuvent, dans un 
délai de trois mois après l’entrée en vigueur du présent Accord ou de trois mois après la 
date de commencement du travail dans le territoire de la Partie contractante où ils effec-
tuent ledit travail, choisir entre l’application de la législation de la première ou de la der-
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nière Partie contractante s’ils sont des nationaux de la Partie contractante à laquelle la 
mission diplomatique ou l’office consulaire est attaché.  

9. Les personnes employées au service domestique privé des membres de missions 
diplomatiques et d’offices consulaires auront le droit de choisir mentionné à l’alinéa 8 
s’ils sont des nationaux de la Partie contractante à laquelle la mission diplomatique ou 
l’office consulaire est attaché.  

10. Les personnes dépêchées par l’une des Parties contractantes dans le cadre de dif-
férents types de coopération dans le territoire de l’autre Partie contractante seront soumi-
ses à la législation de la Partie qui les a dépêchées sauf disposition contraire prévue par 
des accords concernant la coopération.  

11. (1) L’équipage qui travaille à bord d’un navire sous la bannière de l’une des Par-
ties contractantes sera soumis à la législation de cette Partie.  

(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes ou les organismes assureurs 
désignés par ces autorités peuvent, par consentement mutuel, établir d’autres réglementa-
tions ou modifier celles qui sont prévues au paragraphe (1) dans l’intérêt d’une personne 
ou d’un groupe de personnes.  

SECTION III. DISPOSITIONS SPÉCIFIQUES 

CHAPITRE 1. MALADIE ET MATERNITÉ 

Article 9. Totalisation des périodes d’assurance 

Si une personne a accompli des périodes de couverture conformément à la législation 
de chacune des Parties contractantes, ces périodes seront totalisées dans la mesure néces-
saire pour le droit aux prestations et la période d’ouverture de ce droit, si elles ne coïnci-
dent pas. 

Article 10. Prestations en nature 

(1) Si une personne assurée visée à l’article 8 satisfait les conditions d’obtention de 
prestations en nature conformément à la législation d’une des Parties contractantes, mais 
réside dans le territoire de l’autre Partie contractante dans le cadre de l’exécution de son 
travail, cette personne et les membres de sa famille qui la rejoignent recevront des presta-
tions en nature de la part de l’organisme assureur du lieu de résidence conformément à la 
législation qui a force obligatoire pour ledit organisme; si leur état de santé nécessite des 
prestations en nature immédiates, l’organisme assureur compétent en assumera le coût.  

(2) Pour l’application du paragraphe 1, l’attribution de prestations pour des prothè-
ses, des équipements ou d’autres prestations en nature de valeur considérable, sera sou-
mise à l’approbation de l’organisme assureur compétent à moins que cette attribution ne 
puisse être différée sans menacer gravement la vie ou la santé des personnes concernées.  
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Une liste et la valeur de ces prestations sera définie par les autorités compétentes 
dans le cadre d’accords administratifs mentionnés à l’article 23.  

(3) Les membres de la famille d’une personne assurée de l’une des Parties contrac-
tantes ayant leur lieu de résidence dans le territoire de l’autre Partie contractante rece-
vront des prestations en nature de l’organisme assureur du lieu de résidence conformé-
ment à la législation qui a force obligatoire pour ledit organisme, aux frais de l’organisme 
assureur compétent. 

(4) Si une personne qui a droit à des prestations de retraite ou de pension payables 
conformément à la législation de chaque Partie contractante, a son lieu de résidence dans 
le territoire d’une Partie contractante, cette personne et les membres de sa famille rece-
vront des prestations en nature conformément à la législation de cette Partie contractante, 
comme si cette personne avait droit à des prestations de retraite ou de pension unique-
ment du fait de la législation de la Partie contractante où elle a son lieu de résidence. 
L’organisme assureur du lieu de résidence prendra en charge les coûts de ces prestations.  

(5) Si une personne ayant droit à des prestations de retraite ou de pension payables 
conformément à la législation d’une des Parties contractantes, qui a son lieu de résidence 
dans le territoire de l’autre Partie contractante, n’a pas droit aux prestations en nature 
conformément à la législation de cette Partie contractante, cette personne recevra des 
prestations en nature de l’organisme assureur de son lieu de résidence, conformément à la 
législation appliquée par cet organisme assureur et à ses frais. Cette disposition 
s’applique aux membres de la famille de la personne recevant les prestations de retraite 
ou de pension qui, comme cette personne, ont leur lieu de résidence dans le territoire de 
cette Partie contractante.  

(6) Si une personne qui a droit à des prestations de retraite ou de pension conformé-
ment à la législation de l’une des Parties contractantes a son lieu de résidence dans le ter-
ritoire de cette Partie contractante et a droit à des prestations en nature, les membres de sa 
famille qui ont leur lieu de résidence dans le territoire de l’autre Partie contractante et 
n’ont pas droit aux prestations en nature selon la législation de l’autre Partie contractante, 
recevront des prestations en nature de l’organisme assureur du lieu de résidence confor-
me à la législation appliquée par cet organisme assureur, aux frais de ce dernier.  

(7) Les autorités compétentes des Parties contractantes ou les organismes assureurs 
désignés par ces autorités peuvent, par consentement mutuel, étendre le champ 
d’application des personnes ayant le droit de recevoir des prestations en nature.  

Article 11. Prestations en espèces 

(1) Les prestations en espèces accordées conformément à la législation de l’une des 
Parties contractantes seront également versées pendant un séjour d’une personne dans le 
territoire de l’autre Partie contractante.  

(2) L’organisme assureur compétent paiera directement les prestations en espèces 
conformément à l’article 30. 
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Article 12. Remboursement des coûts 

(1) L’organisme assureur compétent remboursera à l’organisme assureur compétent 
de l’autre Partie contractante les coûts des prestations en nature payés conformément à 
l’article 10, à l’exception des frais administratifs. 

(2) Afin de simplifier la procédure administrative, les organismes assureurs compé-
tents peuvent convenir que les sommes encourues, dans toutes les catégories ou dans des 
catégories spécifiées de dépenses, seront remboursées sous forme de montants forfaitai-
res.  

(3) Les accords administratifs cités à l’article 23 du présent Accord détermineront le 
mode de remboursement des coûts.  

CHAPITRE 2. ACCIDENTS DE TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES 

Article 13. Prestations en nature et prestations en espèces 

(1) Une personne ayant droit à des prestations suite à un accident de travail ou à une 
maladie professionnelle, conformément à la législation d’une Partie contractante devra, 
pendant son séjour ou sa résidence dans le territoire de l’autre Partie contractante, béné-
ficier du droit aux prestations en nature que l’organisme assureur du lieu de séjour ou de 
résidence prévoit conformément à la législation qui a force obligatoire pour lui et à ses 
propres frais. Le paragraphe 2 de l’article 10 s’applique s’il y a lieu.  

(2) En ce qui concerne les prestations en nature, les dispositions de l’article 11 
s’appliquent s’il y a lieu.  

Article 14. Maladies professionnelles 

(1) Si l’octroi de prestations pour maladie professionnelle conformément à la législa-
tion de l’une des Parties contractantes dépend de la confirmation d’une maladie spécifi-
que pour la première fois dans le territoire de cette Partie contractante, cette condition se-
ra jugée satisfaite si la maladie a été confirmée pour la première fois dans le territoire de 
l’autre Partie contractante.  

(2) Si le droit à des prestations suite à une maladie professionnelle est accordé sur la 
base de la législation de chacune des Parties contractantes, ces prestations ne seront ac-
cordées que sur la base de la législation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle le travail qui aurait pu provoquer la maladie professionnelle a été effectué pour la 
dernière fois, si la personne ayant droit aux prestations remplit les conditions prévues par 
cette législation.  

Article 15. Aggravation de la maladie professionnelle 

(1) Si le droit à des prestations suite à une maladie professionnelle repose sur la légi-
slation d’une des Parties contractantes, l’organisme assureur compétent de cette Partie 
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contractante assumera la responsabilité du paiement des prestations suite à une aggrava-
tion d’une maladie professionnelle même si la maladie est apparue lorsque la personne 
était soumise à la législation de l’autre Partie contractante, sous réserve qu’elle n’y ait 
pas effectué de travail l’exposant à ladite maladie.  

(2) En cas d’aggravation d’une maladie professionnelle d’une personne recevant des 
prestations suite à une telle maladie conformément à la législation de la première Partie 
contractante, pendant l’accomplissement d’un travail dans le territoire de l’autre Partie 
contractante susceptible de provoquer une telle maladie : 

1. L’organisme assureur compétent de la première Partie contractante continuera à 
payer les prestations accordées sans tenir compte de l’aggravation de la maladie profes-
sionnelle; 

2. L’organisme assureur compétent de l’autre Partie contractante à la législation de 
laquelle la personne est soumise pendant l’exécution du travail susceptible de provoquer 
une aggravation de la maladie professionnelle, accorde des prestations dont le montant 
est égal à la différence entre le montant des prestations auxquelles la personne a droit 
après l’aggravation de la maladie professionnelle et le montant des prestations qui lui se-
raient accordées avant une aggravation de cette maladie, conformément à la législation 
qui a force obligatoire pour cet organisme, comme si la maladie était apparue conformé-
ment à cette législation.  

Article 16. Degré d’incapacité de travail 

Si la législation d’une Partie contractante stipule que, pour déterminer le degré 
d’incapacité de travail relativement à un accident de travail ou à une maladie profession-
nelle, il faut tenir compte de l’incapacité de travail qui est apparue auparavant pour les 
mêmes raisons, les accidents de travail et les maladies professionnelles précédents seront 
pris en compte conformément à la législation de l’autre Partie contractante.  

CHAPITRE 3. PRESTATIONS DE RETRAITE ET DE PENSION 

Article 17. Totalisation des périodes d’assurance 

(1) Pour obtenir, maintenir ou rétablir le droit à des prestations de retraite ou de pen-
sion, les périodes de couverture accomplies selon la législation de chacune des Parties 
contractantes, seront totalisées dans la mesure nécessaire, à condition qu’elles ne coïnci-
dent pas.  

(2) Si la législation d’une des Parties contractantes prévoit de n’accorder des presta-
tions de retraite ou de pension que si les périodes de couverture ont été accomplies dans 
le cadre d’une profession bénéficiant d’un régime spécial, d’une profession spécifique ou 
d’un emploi spécifique, ces périodes de couverture accomplies conformément à la légi-
slation de l’autre Partie contractante seront totalisées lorsque ces prestations de retraite 
ou de pension ne sont accordées que si elles ont été accomplies dans le cadre d’un régime 
approprié de cette profession ou de cet emploi.  
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Article 18. Prestations de retraite et de pension sans totalisation des périodes 
de couverture 

Si une personne assurée remplit les conditions d’obtention du droit à des prestations 
de retraite ou de pension prévues par la législation d’une des Parties contractantes, sans 
qu’il soit nécessaire de totaliser des périodes de couverture conformément à l’article 17, 
l’organisme assureur compétent de cette Partie contractante déterminera le montant des 
prestations de retraite ou de pension uniquement en fonction des périodes de couverture 
accomplies conformément à la législation de cette Partie contractante à moins que le 
montant des prestations de retraite ou de pension calculé conformément à l’article 19 ne 
soit plus avantageux.  

Article 19. Prestations de retraite ou de pension avec totalisation 
 des périodes d’assurance 

Si une personne assurée ne remplit les conditions d’obtention du droit à des presta-
tions de retraite ou de pension qu’en application de l’article 17, l’organisme assureur 
compétent de chacune des Parties contractantes applique les principes suivants : 

1. Calculer le montant théorique des prestations de retraite ou de pension que la per-
sonne assurée pourrait demander si toutes les périodes de couverture accomplies confor-
mément à la législation de chacune des Parties contractantes étaient accomplies confor-
mément à la législation qui a force obligatoire pour elle; 

2. Pour l’établissement du montant théorique des prestations de retraite ou de pen-
sion, seules les périodes de couverture accomplies conformément à la législation appli-
quée par l’organisme assureur compétent, seront prises en compte pour déterminer la ba-
se de calcul; 

3. Sur la base de ce montant théorique, l’organisme assureur compétent de cette Par-
tie contractante détermine le montant réel des prestations de retraite ou de pension par 
rapport à la durée des périodes de couverture accomplies conformément à la législation 
qu’il applique et à la durée totale des périodes de couverture accomplies conformément à 
la législation des deux Parties contractantes;  

4. Si une période incluse de couverture accomplie conformément à la législation de 
chacune des Parties contractantes est plus longue que la plus longue période prévue par 
la législation de l’une des Parties contractantes, l’organisme assureur compétent, pour 
calculer le montant maximal des prestations de retraite et de pension, tiendra compte de 
la plus longue période prévue par la législation qu’il applique.  

Article 20. Périodes d’assurance de moins d’un an 

Si, pour la détermination des droits à des prestations, les périodes de couverture pri-
ses en compte conformément à la législation d’une des Parties contractantes durent au to-
tal moins d’un an, aucune prestation ne sera accordée sur la base de cette législation à 
moins que ces périodes ne donnent droit à la prestation selon ladite législation; ces pério-
des sont prises en compte pour obtenir, maintenir et rétablir le droit aux prestations dues 
par l’autre Partie contractante et pour en calculer le montant, comme si lesdites périodes 



Volume 2509, I-44860 

 73

étaient accomplies en vertu des règles de la législation qu’elle applique. Ce principe 
s’applique aux prestations qui ne sont accordées que si une période de couverture déter-
minée a été accomplie.  

CHAPITRE 4. CHÔMAGE 

Article 21. Allocation de chômage 

(1) Les périodes de couverture accomplies conformément à la législation d’une des 
Parties contractantes sont prises en compte dans la mesure nécessaire pour déterminer le 
droit à l’allocation de chômage conformément à la législation de l’autre Partie contrac-
tante, dans la mesure où la personne concernée, immédiatement avant la perte de son em-
ploi, a accompli les périodes de couverture prévues par la législation de cette Partie 
contractante.  

(2) Si, conformément à la législation d’une des Parties contractantes, la période de 
paiement d’allocations de chômage dépend de la durée de la période de couverture, le pa-
ragraphe 1 s’applique s’il y a lieu.  

(3) Si, conformément à la législation d’une des Parties contractantes, le montant de 
l’allocation de chômage dépend du montant des revenus sur lesquels les cotisations ont 
été prélevées pour l’assurance en cas de chômage, seuls les revenus perçus conformé-
ment à la législation de ladite Partie contractante sont pris en compte.  

(4) Si les périodes de couverture accomplies conformément à la législation d’une des 
Parties contractantes ont été prises en compte pour déterminer le droit à une allocation de 
chômage conformément à la législation de l’autre Partie contractante, la période de paie-
ment de l’allocation sera réduite du montant correspondant à la période pendant laquelle 
la personne au chômage a reçu une allocation conformément à la législation de la premiè-
re Partie contractante.  

CHAPITRE 5. ALLOCATIONS FAMILIALES 

Article 22. Détermination du droit aux allocations familiales 

(1) Les personnes dont le lieu de résidence est situé dans le territoire d’une des Par-
ties contractantes ont droit aux allocations familiales prévues par la législation de cette 
Partie contractante. Ces allocations sont versées par l’organisme assureur du lieu de rési-
dence, conformément à la législation appliquée par cet organisme assureur et à ses frais. 

(2) Si, conformément au présent Accord, le droit aux allocations est accordé au mê-
me moment dans le territoire de chacune des Parties contractantes, les allocations ne se-
ront versées que par l’organisme assureur de la Partie contractante dans le territoire de 
laquelle la personne qui a droit aux allocations familiales a son lieu de résidence, 
conformément à la législation qui a force obligatoire pour cet organisme et à ses frais.  
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SECTION IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 23. Droits des autorités compétentes 

(1) Les autorités compétentes des Parties contractantes parviennent aux accords ad-
ministratifs nécessaires à l’application du présent Accord.  

(2) Les autorités compétentes des Parties contractantes sont tenues : 

1.  De désigner les bureaux de liaison et les organismes assureurs compétents; 

2.  De s’informer mutuellement de l’application du présent Accord; 

3.  De s’informer mutuellement des modifications apportées à la législation; 

4. De se prêter mutuellement assistance et de faciliter la coopération technique et 
administrative la plus large possible pour l’application du présent Accord. 

Article 24. Assistance mutuelle 

(1) Les autorités compétentes, les bureaux de liaison et les organismes assureurs 
compétents des Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance dans le cadre de 
la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, de la même manière que s’ils ap-
pliquaient leur propre législation. Cette assistance est gratuite.  

(2) Les autorités compétentes, les bureaux de liaison et les organismes assureurs 
compétents des Parties contractantes peuvent se contacter directement et contacter direc-
tement toute personne d’intérêt ou son plénipotentiaire.  

Article 25. Protection des données personnelles 

(1) Si, sur la base du présent Accord ou de l’arrangement mentionné à l’article 23, 
des données personnelles sont transmises entre les autorités compétentes, les bureaux de 
liaison ou les organismes assureurs compétents des Parties contractantes, les réglementa-
tions concernant la protection des données personnelles de la Partie contractante trans-
mettant les données s’appliquent.  

Si, par la suite, la Partie contractante qui reçoit des données personnelles, les utilise, 
les rassemble, les stocke ou les supprime, les réglementations concernant la protection de 
telles données s’appliqueront à ladite Partie. Cette dernière s’engage, à des fins de sécuri-
té dans des cas ordinaires, à observer les mêmes normes relatives à la protection des don-
nées personnelles que celles qui s’appliquent à la Partie contractante transmettant les 
données dans une situation spécifique.  

(2) Les données personnelles ne peuvent être utilisées à des fins autres que la sécuri-
té publique, qu’avec la permission de la personne concernée.  
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Article 26. Examen médical 

L’organisme assureur du lieu de résidence ou de séjour devra, sur demande et aux 
frais dudit organisme, procéder à des examens médicaux des personnes ayant leur lieu de 
résidence ou de séjour dans le territoire de l’autre Partie contractante. Si l’examen médi-
cal est effectué pour l’organisme assureur compétent de l’une ou l’autre des Parties 
contractantes, les frais d’examen seront facturés à l’organisme assureur du lieu de rési-
dence.  

Article 27. Exemptions de droits et certificats d’authenticité 

(1) L’exemption ou la réduction des frais judiciaires, des honoraires fiscaux, des 
droits d’enregistrement ou autres droits similaires prévus par les réglementations d’une 
des Parties contractantes dans le cas de certifications et de documents qui doivent être dé-
livrés conformément aux dites réglementations, doit être étendue aux certifications et do-
cuments analogues qui doivent être délivrés conformément aux réglementations de 
l’autre Partie contractante pour l’application du présent Accord.  

(2) Tous les dossiers, documents et certifications qui doivent être délivrés relative-
ment à l’application du présent Accord doivent être exemptés de certifications 
d’authenticité par les autorités diplomatiques ou consulaires.  

Article 28. Langue d’usage 

(1) Pour l’application du présent Accord, les autorités compétentes, les bureaux de 
liaison et les organismes assureurs compétents des Parties contractantes communiquent 
entre eux dans la langue officielle de chacune des Parties contractantes.  

(2) Aucune lettre, demande ou document ne pourra être refusé du fait qu’il est rédigé 
dans la langue officielle de l’autre Partie contractante.  

Article 29. Présentation des demandes 

(1) Les demandes, plaintes, recours ou autres documents qui, conformément à la lé-
gislation d’une des Parties contractantes, doivent être déposés dans un délai spécifique 
auprès de l’organisme assureur compétent de cette Partie contractante, seront considérés 
comme déposés dans ce délai s’ils ont été présentés audit organisme de l’autre Partie 
contractante dans le même délai.  

(2) L’organisme assureur compétent enverra immédiatement les demandes, plaintes, 
recours ou autres documents mentionnés au paragraphe 1 à l’organisme assureur compé-
tent de l’autre Partie contractante.  

(3) Une demande d’octroi de prestations en espèces qui a été déposée conformément 
à la législation d’une des Parties contractantes sera considérée comme une demande 
d’octroi des prestations appropriées conformément à la législation de l’autre Partie 
contractante si le demandeur a fait savoir, ou si les documents qu’il a présentés montrent, 
qu’il était assuré conformément à la législation de l’autre Partie contractante, à moins que 
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le demandeur ne sollicite un report de l’octroi du droit à des prestations de retraite 
conformément à la législation de l’autre Partie contractante.  

Article 30. Paiement des prestations en espèces 

Les organismes assureurs compétents de chacune des Parties contractantes verseront 
les prestations en espèces prévues par le présent Accord directement aux personnes qui y 
ont droit et qui ont leur lieu de résidence dans le territoire de l’autre Partie contractante, 
dans la monnaie officielle de leur nation ou, en cas de manque de convertibilité de cette 
monnaie, dans une autre monnaie convertible.  

Article 31. Règlement des différends 

Tous les différends apparus entre les Parties contractantes relativement à 
l’interprétation ou à l’application du présent Accord seront réglés par les autorités com-
pétentes des Parties contractantes.  

SECTION V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 32. Dispositions transitoires 

(1) Le présent Accord ne justifie pas de demandes de paiement de prestations en es-
pèces pour une période précédant la date de son entrée en vigueur.  

(2) Pour l’octroi du droit à des prestations sur la base du présent Accord, les périodes 
de couverture accomplies conformément à la législation de chacune des Parties contrac-
tantes avant la date de son entrée en vigueur seront prises en compte.  

(3) Le présent Accord s’applique aussi dans le cas d’un risque non assuré qui a exis-
té avant la date de son entrée en vigueur, en tenant compte de la stipulation du paragra-
phe 1.  

(4) Les prestations en espèces accordées avant la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord peuvent, sur demande, être réattribuées, conformément aux dispositions dudit 
Accord, à condition que le montant de la prestation en espèces réattribuée ne soit pas in-
férieur au montant payé jusqu’alors. Si une demande est déposée dans les deux ans sui-
vant la date d’entrée en vigueur du présent Accord, les prestations en espèces seront ac-
cordées à partir de ladite date.  

Article 33. Durée de l’Accord 

Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée. Il peut être dénoncé 
par chacune des Parties contractantes par la voie diplomatique six mois au plus tard avant 
la fin d’une année civile donnée; dans ce cas, le présent Accord cesse d’être en vigueur le 
1er janvier de l’année suivant immédiatement l’année au cours de laquelle la dénoncia-
tion a eu lieu.  
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Article 34. Conservation des droits acquis 

(1) En cas de dénonciation du présent Accord, tous les droits acquis en vertu de ses 
dispositions demeurent préservés.  

(2) En ce qui concerne les périodes de couverture accomplies avant la date à partir 
de laquelle la dénonciation du présent Accord entre en vigueur, les droits en cours 
d’acquisition n’expirent pas.  

Article 35. Entrée en vigueur 

(1) Le présent Accord doit être ratifié. Les Parties contractantes s’informent mutuel-
lement, par la voie diplomatique, de l’accomplissement de la procédure de ratification.  

(2) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant le 
mois de réception de la note ultérieure. 

(3) L’Accord entre le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le 
Gouvernement de la République fédérative populaire de Yougoslavie concernant 
l’assurance sociale, signé à Varsovie le 16 janvier 1958, cessera de s’appliquer aux rela-
tions entre les deux nations à la date de l’entrée en vigueur du présent Accord.  

FAIT à Varsovie le 6 avril 2006 en double exemplaire, dans les langues polonaise et 
macédonienne, les deux textes faisant également foi.  

Pour la République de Pologne : 

STEFAN MELLER 

Pour l’ex-République yougoslave de Macédoine : 

ILKA MITREVA 
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No. 44861 
____ 

 
Multilateral 

 

International Health Regulations (2005) (with annexes). Geneva, 23 May 2005 

Entry into force:  15 June 2007, in accordance with article 59  

Authentic texts:  Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  World Health Organization, 
31 March 2008 

 
 
 

Multilatéral 
 

Règlement sanitaire international (2005) (avec annexes). Genève, 23 mai 2005 

Entrée en vigueur :  15 juin 2007, conformément à l'article 59  

Textes authentiques :  arabe, chinois, anglais, français, russe et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Organisation mondiale de 
la santé, 31 mars 2008 
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Participant Notification 

Afghanistan   15 Jun  2005        n 

Albania   15 Jun  2005        n 

Algeria   15 Jun  2005        n 

Andorra   15 Jun  2005        n 

Angola   15 Jun  2005        n 

Antigua and Barbuda   15 Jun  2005        n 

Argentina   15 Jun  2005        n 

Armenia   15 Jun  2005        n 

Australia   15 Jun  2005        n 

Austria (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Azerbaijan   15 Jun  2005        n 

Bahamas   15 Jun  2005        n 

Bahrain   15 Jun  2005        n 

Bangladesh   15 Jun  2005        n 

Barbados   15 Jun  2005        n 

Belarus   15 Jun  2005        n 

Belgium (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Belize   15 Jun  2005        n 

Benin   15 Jun  2005        n 

Bhutan   15 Jun  2005        n 

Bolivia   15 Jun  2005        n 

Bosnia and Herzegovina   15 Jun  2005        n 

Botswana   15 Jun  2005        n 

Brazil   15 Jun  2005        n 

Brunei Darussalam   15 Jun  2005        n 

Bulgaria (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Burkina Faso   15 Jun  2005        n 

Burundi   15 Jun  2005        n 

Cambodia   15 Jun  2005        n 

Cameroon   15 Jun  2005        n 

Canada   15 Jun  2005        n 

Cape Verde   15 Jun  2005        n 

Central African Republic   15 Jun  2005        n 
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Participant Notification 

Chad   15 Jun  2005        n 

Chile   15 Jun  2005        n 

China (with declarations) 15 Jun  2005        n 

Colombia   15 Jun  2005        n 

Comoros   15 Jun  2005        n 

Congo   15 Jun  2005        n 

Cook Islands   15 Jun  2005        n 

Costa Rica   15 Jun  2005        n 

Côte d'Ivoire   15 Jun  2005        n 

Croatia   15 Jun  2005        n 

Cuba   15 Jun  2005        n 

Cyprus (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Czech Republic (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Democratic People's Republic of Korea   15 Jun  2005        n 

Democratic Republic of the Congo   15 Jun  2005        n 

Denmark (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Djibouti   15 Jun  2005        n 

Dominica   15 Jun  2005        n 

Dominican Republic   15 Jun  2005        n 

Ecuador   15 Jun  2005        n 

Egypt   15 Jun  2005        n 

El Salvador   15 Jun  2005        n 

Equatorial Guinea   15 Jun  2005        n 

Eritrea   15 Jun  2005        n 

Estonia (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Ethiopia   15 Jun  2005        n 

Fiji   15 Jun  2005        n 

Finland (with declaration) 15 Jun  2005        n 

France (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Gabon   15 Jun  2005        n 

Gambia   15 Jun  2005        n 

Georgia   15 Jun  2005        n 

Germany (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Ghana   15 Jun  2005        n 
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Participant Notification 

Greece (with declarations) 15 Jun  2005        n 

Grenada   15 Jun  2005        n 

Guatemala   15 Jun  2005        n 

Guinea   15 Jun  2005        n 

Guinea-Bissau   15 Jun  2005        n 

Guyana   15 Jun  2005        n 

Haiti   15 Jun  2005        n 

Honduras   15 Jun  2005        n 

Hungary (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Iceland   15 Jun  2005        n 

India (with reservations) 15 Jun  2005        n 

Indonesia   15 Jun  2005        n 

Iran (Islamic Republic of) (with objections) 15 Jun  2005        n 

Iraq   15 Jun  2005        n 

Ireland (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Israel   15 Jun  2005        n 

Italy (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Jamaica   15 Jun  2005        n 

Japan   15 Jun  2005        n 

Jordan   15 Jun  2005        n 

Kazakhstan   15 Jun  2005        n 

Kenya   15 Jun  2005        n 

Kiribati   15 Jun  2005        n 

Kuwait   15 Jun  2005        n 

Kyrgyzstan   15 Jun  2005        n 

Lao People's Democratic Republic   15 Jun  2005        n 

Latvia (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Lebanon   15 Jun  2005        n 

Lesotho   15 Jun  2005        n 

Liberia   15 Jun  2005        n 

Libyan Arab Jamahiriya   15 Jun  2005        n 

Lithuania (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Luxembourg (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Madagascar   15 Jun  2005        n 
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Participant Notification 

Malawi   15 Jun  2005        n 

Malaysia   15 Jun  2005        n 

Maldives   15 Jun  2005        n 

Mali   15 Jun  2005        n 

Malta (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Marshall Islands   15 Jun  2005        n 

Mauritania   15 Jun  2005        n 

Mauritius   15 Jun  2005        n 

Mexico   15 Jun  2005        n 

Micronesia (Federated States of)   15 Jun  2005        n 

Moldova   15 Jun  2005        n 

Monaco   15 Jun  2005        n 

Mongolia   15 Jun  2005        n 

Morocco   15 Jun  2005        n 

Mozambique   15 Jun  2005        n 

Myanmar   15 Jun  2005        n 

Namibia   15 Jun  2005        n 

Nauru   15 Jun  2005        n 

Nepal   15 Jun  2005        n 

Netherlands (with declaration) 15 Jun  2005        n 

New Zealand   15 Jun  2005        n 

Nicaragua   15 Jun  2005        n 

Niger   15 Jun  2005        n 

Nigeria   15 Jun  2005        n 

Niue   15 Jun  2005        n 

Norway   15 Jun  2005        n 

Oman   15 Jun  2005        n 

Pakistan   15 Jun  2005        n 

Palau   15 Jun  2005        n 

Panama   15 Jun  2005        n 

Papua New Guinea   15 Jun  2005        n 

Paraguay   15 Jun  2005        n 

Peru   15 Jun  2005        n 

Philippines   15 Jun  2005        n 
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Participant Notification 

Poland (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Portugal (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Qatar   15 Jun  2005        n 

Republic of Korea   15 Jun  2005        n 

Romania (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Russian Federation   15 Jun  2005        n 

Rwanda   15 Jun  2005        n 

Samoa   15 Jun  2005        n 

San Marino   15 Jun  2005        n 

Sao Tome and Principe   15 Jun  2005        n 

Saudi Arabia   15 Jun  2005        n 

Senegal   15 Jun  2005        n 

Serbia   15 Jun  2005        n 

Seychelles   15 Jun  2005        n 

Sierra Leone   15 Jun  2005        n 

Singapore   15 Jun  2005        n 

Slovakia (with declaration) 15 Jun  2005        n 

Slovenia (with declaration) 15 Jun  2005        n 
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Somalia   15 Jun  2005        n 
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Sri Lanka   15 Jun  2005        n 
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St. Vincent and the Grenadines   15 Jun  2005        n 
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Tajikistan   15 Jun  2005        n 
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The former Yugoslav Republic of Macedo-
nia   

15 Jun  2005        n 

Timor-Leste   15 Jun  2005        n 

Togo   15 Jun  2005        n 

Tonga (with declarations) 15 Jun  2005        n 

Trinidad and Tobago   15 Jun  2005        n 

Tunisia   15 Jun  2005        n 

Turkey (with declarations) 15 Jun  2005        n 

Turkmenistan   15 Jun  2005        n 

Tuvalu   15 Jun  2005        n 

Uganda   15 Jun  2005        n 

Ukraine   15 Jun  2005        n 

United Arab Emirates   15 Jun  2005        n 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland   
15 Jun  2005        n 

United Republic of Tanzania   15 Jun  2005        n 
United States of America (with reservation 

and understandings) 
15 Jun  2005        n 

Uruguay   15 Jun  2005        n 

Uzbekistan   15 Jun  2005        n 

Vanuatu   15 Jun  2005        n 

Venezuela (Bolivarian Republic of)   15 Jun  2005        n 

Viet Nam   15 Jun  2005        n 

Yemen   15 Jun  2005        n 

Zambia   15 Jun  2005        n 

Zimbabwe   15 Jun  2005        n 

 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties  
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Participant Notification 
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Afrique du Sud   15 juin  2005        n 

Albanie   15 juin  2005        n 

Algérie   15 juin  2005        n 

Allemagne (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Andorre   15 juin  2005        n 

Angola   15 juin  2005        n 

Antigua-et-Barbuda   15 juin  2005        n 

Arabie saoudite   15 juin  2005        n 

Argentine   15 juin  2005        n 

Arménie   15 juin  2005        n 

Australie   15 juin  2005        n 
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Bahamas   15 juin  2005        n 
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Bulgarie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Burkina Faso   15 juin  2005        n 

Burundi   15 juin  2005        n 

Cambodge   15 juin  2005        n 

Cameroun   15 juin  2005        n 
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Canada   15 juin  2005        n 

Cap-Vert   15 juin  2005        n 

Chili   15 juin  2005        n 

Chine (avec déclarations) 15 juin  2005        n 

Chypre (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Colombie   15 juin  2005        n 

Comores   15 juin  2005        n 

Congo   15 juin  2005        n 

Costa Rica   15 juin  2005        n 

Côte d'Ivoire   15 juin  2005        n 

Croatie   15 juin  2005        n 

Cuba   15 juin  2005        n 

Danemark (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Djibouti   15 juin  2005        n 

Dominique   15 juin  2005        n 

Égypte   15 juin  2005        n 

El Salvador   15 juin  2005        n 

Émirats arabes unis   15 juin  2005        n 

Équateur   15 juin  2005        n 

Érythrée   15 juin  2005        n 

Espagne (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Estonie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 
États-Unis d'Amérique (avec réserve et dé-

clarations interprétatives) 
15 juin  2005        n 

Éthiopie   15 juin  2005        n 

Ex-République yougoslave de Macédoine   15 juin  2005        n 

Fédération de Russie   15 juin  2005        n 

Fidji   15 juin  2005        n 

Finlande (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

France (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Gabon   15 juin  2005        n 

Gambie   15 juin  2005        n 

Géorgie   15 juin  2005        n 

Ghana   15 juin  2005        n 
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Grèce (avec déclarations) 15 juin  2005        n 

Grenade   15 juin  2005        n 

Guatemala   15 juin  2005        n 

Guinée   15 juin  2005        n 

Guinée équatoriale   15 juin  2005        n 

Guinée-Bissau   15 juin  2005        n 

Guyana   15 juin  2005        n 

Haïti   15 juin  2005        n 

Honduras   15 juin  2005        n 

Hongrie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Îles Cook   15 juin  2005        n 

Îles Marshall   15 juin  2005        n 

Îles Salomon   15 juin  2005        n 

Inde (avec réserves) 15 juin  2005        n 

Indonésie   15 juin  2005        n 
Iran (République islamique d') (avec objec-

tions) 
15 juin  2005        n 

Iraq   15 juin  2005        n 

Irlande (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Islande   15 juin  2005        n 

Israël   15 juin  2005        n 

Italie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Jamahiriya arabe libyenne   15 juin  2005        n 

Jamaïque   15 juin  2005        n 

Japon   15 juin  2005        n 

Jordanie   15 juin  2005        n 

Kazakhstan   15 juin  2005        n 

Kenya   15 juin  2005        n 

Kirghizistan   15 juin  2005        n 

Kiribati   15 juin  2005        n 

Koweït   15 juin  2005        n 

Lesotho   15 juin  2005        n 

Lettonie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Liban   15 juin  2005        n 
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Libéria   15 juin  2005        n 

Lituanie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Luxembourg (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Madagascar   15 juin  2005        n 

Malaisie   15 juin  2005        n 

Malawi   15 juin  2005        n 

Maldives   15 juin  2005        n 

Mali   15 juin  2005        n 

Malte (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Maroc   15 juin  2005        n 

Maurice   15 juin  2005        n 

Mauritanie   15 juin  2005        n 

Mexique   15 juin  2005        n 

Micronésie (États fédérés de)   15 juin  2005        n 

Moldova   15 juin  2005        n 

Monaco   15 juin  2005        n 

Mongolie   15 juin  2005        n 

Mozambique   15 juin  2005        n 

Myanmar   15 juin  2005        n 

Namibie   15 juin  2005        n 

Nauru   15 juin  2005        n 

Népal   15 juin  2005        n 

Nicaragua   15 juin  2005        n 

Niger   15 juin  2005        n 

Nigéria   15 juin  2005        n 

Nioué   15 juin  2005        n 

Norvège   15 juin  2005        n 

Nouvelle-Zélande   15 juin  2005        n 

Oman   15 juin  2005        n 

Ouganda   15 juin  2005        n 

Ouzbékistan   15 juin  2005        n 

Pakistan   15 juin  2005        n 

Palaos   15 juin  2005        n 

Panama   15 juin  2005        n 
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Papouasie-Nouvelle-Guinée   15 juin  2005        n 

Paraguay   15 juin  2005        n 

Pays-Bas (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Pérou   15 juin  2005        n 

Philippines   15 juin  2005        n 

Pologne (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Portugal (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Qatar   15 juin  2005        n 

République arabe syrienne   15 juin  2005        n 

République centrafricaine   15 juin  2005        n 

République de Corée   15 juin  2005        n 

République démocratique du Congo   15 juin  2005        n 

République démocratique populaire lao   15 juin  2005        n 

République dominicaine   15 juin  2005        n 
République populaire démocratique de Co-

rée   
15 juin  2005        n 

République tchèque (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

République-Unie de Tanzanie   15 juin  2005        n 

Roumanie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord   
15 juin  2005        n 

Rwanda   15 juin  2005        n 

Saint-Kitts-et-Nevis   15 juin  2005        n 

Saint-Marin   15 juin  2005        n 

Saint-Vincent-et-les Grenadines   15 juin  2005        n 

Sainte-Lucie   15 juin  2005        n 

Samoa   15 juin  2005        n 

Sao Tomé-et-Principe   15 juin  2005        n 

Sénégal   15 juin  2005        n 

Serbie   15 juin  2005        n 

Seychelles   15 juin  2005        n 

Sierra Leone   15 juin  2005        n 

Singapour   15 juin  2005        n 

Slovaquie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Slovénie (avec déclaration) 15 juin  2005        n 
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Somalie   15 juin  2005        n 

Soudan   15 juin  2005        n 

Sri Lanka   15 juin  2005        n 

Suède (avec déclaration) 15 juin  2005        n 

Suisse   15 juin  2005        n 

Suriname   15 juin  2005        n 

Swaziland   15 juin  2005        n 

Tadjikistan   15 juin  2005        n 

Tchad   15 juin  2005        n 

Thaïlande   15 juin  2005        n 

Timor-Leste   15 juin  2005        n 

Togo   15 juin  2005        n 

Tonga (avec déclarations) 15 juin  2005        n 

Trinité-et-Tobago   15 juin  2005        n 

Tunisie   15 juin  2005        n 

Turkménistan   15 juin  2005        n 

Turquie (avec déclarations) 15 juin  2005        n 

Tuvalu   15 juin  2005        n 

Ukraine   15 juin  2005        n 

Uruguay   15 juin  2005        n 

Vanuatu   15 juin  2005        n 

Venezuela (République bolivarienne du)   15 juin  2005        n 

Viet Nam   15 juin  2005        n 

Yémen   15 juin  2005        n 

Zambie   15 juin  2005        n 

Zimbabwe   15 juin  2005        n 

 
 
Note: Les textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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